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In linguistics, deictic units differ from lexical units by having a sign meaning. The meaning
of the sign was also understood from independent words too. Scientists admit that basically
display pronouns, spatial adverbs, have a dectical meaning. But also the percentage of verbs
pointing to space dictates a broader study of this language phenomenon. Verbs function in the
sentence as a predicate. The meaning of such verbs in the Uzbek language is filled with the
prepositions of space and place in the French language in the composition of the sentence. Their
combination with grammatical suffixes and their role and meaning in the sentence was reflected in
the following models: a) static, b) dynamic, C) local action.

The existential type of static model requires spatial sign units in the expression of the
predicate. Existential meaning verbs in French as exister, posseder, il y a are expressed through
the impersonal form of the verb. For example: Il y avait le jardin ici. In the Uzbek language, this
position is given by modal verbs 6op, mypmok, émmox, jmupmox, ocuamok[1,78-79]. Ymupmox:
acotida ymupmok, In this example verbs point to the space. In Uzbek language the verb jjmupmok.
is considered metaphorical meaning too. For example: By kijilaak cuzea ymupou. In this example
subject is not a person, it is expressing with the predicate, this position pointed a feature of a
portable meaning. Emmox: I'azema 6y epoa ému6du. In this example, verb is used as a predicate
in relation to the subject, and the meaning of the verb requires a unity of sign to space. Omabex
MexmonxoHada émapdu. The verb in the example has a donative meaning and does not show an
existential feature in cases where the performer is the person. Ocuamok: Coam desopzaa ocunzah.
In this case, the static state of the object space can be understood through existential verb. If the
verb is used in the denatative sense, then the meaning does not mean existence. Typmok: Kumob
cmoada mypubdu. This verb is existential in this example as it means existence, and the use of the
verb in the literal form in the text can mean the state of the individual. Macanan: IIlokup muk
mypaanua komub koadu. It also loses its existentialistic property when applied in the differential
case of the mat. For exemple: By epda é cuz mypute, € men mypatii[1,78-79].

From the examples presented, it was observed that the spatial localizers and predicates are
significant when referring to the static space of the verbs, and the units that represent existentiality
in the Uzbek language are significant compared to the French language.

The dynamic model is used in the French language with space prepositions that point to the
space in the direction of movement, with space arrangements and horse-assistants in the Uzbek
language. This situation is expressed as follows:

a) the subject or object to some extent representing the direction according to the point of

space,

b) by means of means of which the point of space represents the circular motion.

According to the dynamic property of the spatial complex, it is divided into the following
types: a) directive start, b) directive finish, C) translocative, d) instrument, d) predicate [2,165].
These are reflected in the following hypermodel: In French: {Nnom Vvm DS DF TrLoc Inst}. In
Uzbek: {NotDS DF TrLoc Inst Vxd}.
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The construction of the sentence in French differs from the Uzbek language. Grammatical
units are also expressed differently in both languages. They are reflected in the following schemes.
Sentence models participating in the verb of action in French:

1) {NnomVvm/prép/a+NLoc }: Marie va a la gare.
2) {NnomVvm/prép/de+NLoc }: Marie sort de la classe.
3) {NnomVvm/prép/pres de+NLoc }: Marie s‘approche pres de la salle.

4) {NnomVvm/prép/vers+NLoc }: Marie va vers la sale.

In the Uzbek language, the following models were formed:

1) {Nnom Loc paBum Vxd}: A3usa uukapuza xupou.

2) {Nnom Nloc+ycruna Vxd}: IIIuiuanu Pycmamuune 6owu yemuda xijmapdu. (¥V.Xommmos.
Tymiga keurad ympJap, 11)

3) {Nnom Nloc+énura Vxd}: Hasupa keaunHume énuea xupou. (¥.Xommumos. Tymga Kedran
ympaap, 78)

4) {Nnom Nloc+opacuma Vxd}: Yakmox Oyaymaap opacuda 04084AU  KAMHUCUHU
jjitnamap, momakaadupox mymmacua 2ymbypaap a0u. (¥V.Xommumos. Tymzaa KedraH ympJap,
99) AHe xasPaucu KuwAoK AaKuHUOAH éxu uaxanaxsop opacudad ymuuw. (¥.Xommmos. Tymia
KeuraH ympJiap, 57)

5) {Nnom Nloc+tomon Vxd}: Kapum maxmab momox odumaaou.

6) {Nnom Nloc+osaura Vxd}: Topuru rurogpea muka 6ownazaH co3aHOaHUH2

on0uza r2ypub 6opou. (¥V.Xommumos. Tymzaa kedran ympsiap, 11) I'puwa opazu eynuaaab, depasa
on0uza 60pou. (¥.Xommumos. Tyla kedras ympiiap, 22)

7) {Nnom Nloc+uuura Vxd}: Onacu yit uuuea kupub kemou.

8) {Nnom Nloc+6omura Vxd}: Koitnamos ycmuda ymupeam oHacuHuHe 6owuza jjoaraiinab
6opou: — Yuupume-e! Yncypaap dadammu jjadupcun-oa, cus yaapHu 0yo kuaume?! (¥.Xommmos.
Tymga kearas ympJiap, 17)

9) {Nnom Nloc+typura Vxd}: Ilankaau He2adup YHe KYAUHU UAPM NAALMOCUHUHZ
uijumazuea cykub, yii mijpuea 6opou. (¥.Xommmos. Tyma Kedrad ympsap, 69)

10) {Nnom Nloc+6ypuarura Vxd}: IIlyypcuz Oup aano3da aii8oH Oypuazsuza 6opou.
(¥ Xommumos. Tymmza Keuras ympJiap, 72)

The model of local action is in the structure of {Nnom Loc VHF}, consisting of three
component: subject, locative units, predicates. In this model, the attitude of the main space is
understood from the action verb. In French, the direction of the verbs is also expressed by
prepositions, the verb is characterized by the adoption of a constant preposition according to the
meaning of the direction.

For exemple, partir pour: Il part pour Paris. aller a: Je vais au cinema. venir de: IL vient
de la France. arriver a: Jarrive a Paris . In the Uzbek language, the verbs of action are also
characterized by the meaning of pointing to space. For example, s#cijjHamok - momoHaa HyHAMOK,
Ke/AMOK - MOMOHOAH KeAMOK, OOPMOK - momoHaa 6OPMOK, KUPMOK - UdU2Ad KUPMOK, YUKMOK -
UYUOAH YUKMOK, KJJmapuamok - menaza Kjjmapuamor, myumox - nacmaa mywmox, kabu. It is
considered that when we apply the verbs of motion in speech, the consciousness itself comes to the
units of space that require them depending on their direction, and the direction of space is further
clarified by agreement. The following classification of the spatial directions expressed by the verb
is formed:

a) coming out of the point of space: like going out, going out, going out,
b) approach the direction relative to the point of space: come, approach, take, like come in,
v) representing the existence in space: lie down, vs stand.
The model elements that make up the space of action are mainly represented by the form,
auxiliary equestrian compounds, which complement the space pointing semantics of action verbs.

The study of the Deictic units representing the space in French and Uzbek proved that both
languages have their specific grammatical features. Although there are common sides to them in
meaning, the expression by lexical means and the role in the sentence formed different sides. As a
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result of the analysis, it was determined that the study of these within the framework of language
aspects reveals the importance of all elements of language.
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